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YAK 811.133.1°373

Kocosuu O.B.

CYBER- TA HYPER- Y JIEKCULI CYHYACHOIO ®PAHKOMOBHOIO
IHTEPHETY

ITocraHOBKA MPOGJEMU B 3araJIbHOMY Ta i1 3B’ A30K 3 BAYKJINBUMH HAYKOBHMHU Ta MPAKTHYHUMMH 3a-
BIAHHAMMU. ¥ IILOMY TOCIiIKeHHI MU IPOIIOHYEMO IIPOAHATi3yBaTH MPOAYKTUBHICTE IpediKciB rpemnb-
KOTO IOXO/KeHHs cyber- Ta hyper- B OHJIaliHOBUX (hpaHKOMOBHUX pecypcax, 30KpeMa B clielliayizoBa-
HUX, a TAKOK IXHBOI 00cepBaIlii y mepesiky ciiB, HasgsBHUX i JoCcTymHUX y posxisii Néologie coopérative
Banky ciiB (La Banque des mots). CaMe po3ryisagaeMo MOJePHi TeHIeHI[ii iHHOBAIifHNX MIPOIIECiB 1o
BiZHOIIIEHHIO 0 TO3HAUeHb ITux npedikciB cyber- Ta hyper-.

CTOCOBHO KOPITyCYy HEOJIEKCEM 3 eJieMeHTOM cyber, Hamu OyJiu BifiOpaHi TeKCTH 3 iHTEpHET-AKepe,
a TaKOJK 3aCTOCOBAaHI cIlellia/ibHi OHJIANHOBI CJIOBHUKY, AKi JO3BOJIMJIY OIiHUTH BasKJINBICTh MeXaHIZMy
HEOJIOTIYHOTO TBOPEHHS 31 3ayueHHAM cyber- Ta hyper-, AKUH i€ CbOTOAHI HA BCiX MOBHUX PiBHAX.

Mu Tako:k BBaKaau HEOOXiTHUM, a BiATaK KOPUCHUM IleperJiaj riocapia «CeiTy iHhopMaTurm»
(Le Monde informatique ), ryiocapis MisKHapOAZHOTO IEeHTPY 3 po3BUTKY (Centre international pour
le développement de Uinforoute en francais (CIDIFO0 ), rnocapia France Télécom, :xkypHanis Journal
officiel, TeMu AKMX KOHIIEHTPYIOTHCA Ha TaKill JeKCHUIIi.

AmHajiz ocTaHHIX OCHiAKeHb Ta MyOaiKaiil, y SKUX 3al04aTKOBAHO PO3B’A3aHHSI MPOOJieMu i
Ha AKi cmupaeTrhca aBTOp. BuBUueHHA Ta aHaIi3oM HOBOTBOPIB y cdepi iHdopMaiiHuX TeXHOJIOTiH,
i BoKkpema, B repMamicTHUIll 3afiMaeThCcsA 3HaUHAa KiJbKicTh JiHrBicTiB, cepen arkux F0.A. 3amumnii,
C.M. €uikeena, P.K. Maxauamsini, M.O. JKyniunceka. Illogo npobaem dpyHKIIioOHyBaHHA cyber-, hyper-
Yy BiTUMBHSAHIN pPOMaHIiCTHUILi, TO Ie MUTAHHSA He MaJIO JOCTATHLOTO BUCBITJIEHHS.

Bukian 0CHOBHOTO MaTepiay JOCTiIKeHHs 3 TOBHUM OO DYHTYBAaHHAM OTPUMaHUX HAYKOBUX pe-
3yJabTaTiB. Y HAIIIOMY JOCJIiyKeHHI MU BUXOAUJIU 3 KOHIIEIITY CHHTEMU, 3amrporioHoBaHoro A. Maprise,
AKY HayKOBeIlhb imeHTudiKye, AK (6araTo)sHauHy OAWHUIIIO, III0 CKJIALAEThCA 3 JBOX a00 KiJIbKOX MO-
HeM. BiH BuBuUae cTBOpeHHSA IMEBHUX CUHTEM, CTBOPEHUX 3 JOIIOMOTOIO IePUBAIliTHUX 3ac00iB HA OMHIi
OCHOBI 3aBIAKU agikcam (npedikcam i cydikcam), Tak camo, AK iHIIi ABi hopMu hopMyBaHHA HEOJIEK-
ceM, AKi CTOCYIOThCA KOHQiKcayil, i, AK1 IPe3eHTYIOThCA TAKUM YNHOM:

— KoH()iKCcOBaHA CUHTEMA, YTBOPEHAa 3 JOIMOMOIOI0 JBOX KOH(MiCKOBaHUX MOHEM, TOOTO JBOX MO-
HeM, sKi He € BinbHUME: bipudes, multilingues;

— KOH(piKcoBaHa cCMHTeMAa, YTBOPEHa 3 JOIOMOIoI0 OnHiel KoikcoBaHOI MOHeMH i iHIIOI BibHOL
MoHeMU: géopolitique, télévision [4, 262].

IIpucyTHiCcTb IIUX TUIIB CTPYKTYDP, III0 MOACHIOIOTH TBOPEHHS OKPEMUX HEOoJeKceM Y MOBi, J03BO-
JIsI€ 3BEPHYTHUCS 0 KOPIIYCY HOBUX CJIiB, 3aCTOCOBYIOUM iHCTPYMEHT, AKUN BUABJISAETHCA MOBHIIIINM i
TOUHININM, aHiK migxin, sanpononoBauuit A. MiTrepanowm [6].

IIpore, came A. MapTiHe migKpecJioe Te, M0 «CTBOPEHHS TEPMiHy cuHmema GyJjia 3yMOBJIeHA aM-
OiBaJIEHTHICTIO TepMiHA €/1080, KU 6araTo HaAyKOBI[iB CIPOOYyBaJi 3aCTOCYBATH HOTO A0 OYAb-AKOIL
onuHUIL 3/6e3 QueKcitinoro esemenTa[5]. Tak, MOTPiOHO POSTAAAATA MeXaHi3MU HEOJIOTiUHOT'O TBOPEH-
Hs B paMKaX I[bOTO HOBOTO MiAXOAY, AKUI POOUTH 3 CUHTEMH i 11 CKJIaJ0BUX, TOGTO MOHEM, CBOEDPiHUI
BasKJIMBUU CIIOCTEPEIKRHUYN MYHKT aHAJI3Y.

Bukopucrosyroun miaxim A. Maprine, Illeon-Xynm XoHr IIOKasaB, II[0 [JepuBAIlid €
«HaKpeaTUBHIIIINM CII0CO00M B HeoJiorii cyuacHoi hpaHIy3bkoi moBu» [3, 107], i, 110 MmexaHidM KOH-
(dikcarii ckicHO uepes rperbKi i JaTUHCbKiI MOHEMU, € METO/IOM, AKHUI CTaB MOITNPEHNM B HayKOBill MOBi
XVIII cT., BUKAaETHCA TAKUM, 1110 aKTUBi3yBaBCA Ta CTaB IPOAYKTUBHUM y MOBi cyuacHoI (hpaHIIy3bKO1
moBu. Mu BBasKaeMo, 1110 Iie € TeHAEHIiAMH, AKi, XapaKTepus3youn QpPaHIy3bKy MOBY, CIIPUSJIN IIepe-
XOIY 0 Hel IIUX CUHTArM, CTBOPEHUX B aHTJIIIChKiA MOBi, BUXOAAYY 3 OJHAKOBOTO MeXaHi3My HEOJIOTii:
HaOpUKJaM, aHTJIifickKi TepMinu cyberspace — cyberpunk i hypertext — hyperlink 6yiu cTBopeHi came
3aBASAKU MexXaHidaMaM KoH(ikcallii i mepmBarlii 3 1oImoMoror MoOHEM IPerbKoTo i JJATHHCBKOTO ITOXO0-
MoKeHHA. Y MeskaxX HAIoro MOCTifyKeHHsA Oyae IiKaBUM IPOCIiAKYBATH CIIOCOOM BUKOPUCTAHHS ITUX
MOHeM Yy (paHIly3bKilt MOBi AJia dhopMmarllii HoBuX cuHTeM. ¥ IIbOMY CEHCi cIiocTepiraemo, 1o 3HaUueHH,
SAKOro HaOyBalOTh IIi [BI MOHEMU B TE€KCTaX IHTEPHET-IIPOCTOPY YMOKJIUBJIIOIOTH BJIACTUBICTh IXHBOI
HOBOI TPOAYKTUBHOCTI.

Cyber- B OHJIaWHOBUX pPECypcax.

Cyber Oyno Bmepille 3apeecTpoBaHO y (paHIy3bKiii MoBi B 1834 pomi y ckjaazai HeoJsorismy
cybernétique [Dictionnaire étymologique et historique du frangais]: #imtoca mpo #ioro y:XKuBaHHS y
MOJIITUYHOMY 3HaUeHHi science du gouvernement («HayKa ypany») [1], 6iabiiie Toro cyber mOXOAUTH
3 TpenbKoi MoBU kubernan, To6To gouverner. lleit camuii Tepmin cybernétique, AKUI TePEHRIIOB A0
aMepUKaHCHKOT'0 BapiaHTy aHIJIICHhKOI MOBU, MOBEPHYBCA ¥ (hpaHIy3bKYy MOBY B XX CTOJIITTi ¥ HOBO-
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My 3HaueHHi robotique. HacripaBzi, came B 1947 porri neAKi amepuKaHCbKi HAYKOBIIi, 3-TIOMiMK AKUX
H. Binep, BBesu c10Bo cybernetic 3a B3ipiieM 10 rpenbKoro kybernetes, To06To timonier, i aHTIificbKUH
cydikce -ic, mepemaHuiil y GpaHIys3bKiii MoBi eKBiBasmeHTOM -ique. TyT AIIOCA IPO IMITYYHUN €JLTiHI3M.

Came, BUXOASYHU 3 I[HOIO HOBOT'O BUKOPUCTAHHS KOH(piKca, B 1984 porri V. I'ibcon, Bigomuii amepu-
KaHCHKUI NUCbMEeHHUK, IPOIIOHYE aHIUIIAChKY HeosleKkceMy cyberspace y cBoemy pomani Neuromancer.
Srozmom Y. I'ibcoH 3anTponIoHyBaB iHIINN HEOJI0Ti3M, CTBOPEHM HA OCHOBI gaHoro KoH(DiKca: cyberpunk.
Cyberspace i cyberpunk, mepma jexkceMa, aganToBaHa y (PaHIy3bKi# MOBi y Buriani rpademu
cyberespace, € 06mBa aHTIIIICBKUMY TepMiHaMU, IKi 3HOBY BBesi KOHDiKC y ppaHITy3bKy MOBY. OKpim
IbOro KOH(pIKC € IPUCYTHIM 1 B iHIIi HeoJeKceMi aHTJIIMCHKOI MOBH, IO IIOXOAUTDL 3 iH(OPMATUKI:
inersed npo cybernaut ake, nepenane y GpaHIy3bKiil MOBi KaJabKoI0 cybernaute, mosHauae utilisateur
d’Internet (inmepunem-kopucmyeaua). Tax camo, K i AJIA ZBOX IIONEpenHiX TepMiHiB, cybernaut e
IIPUKJIALOM CHUHTEeMHU uepe3 KoH(piKcaIliro 3 JOIOMOTro0 ABOX MOHEM I'DEIIBKOrO IOXOAKeHHdA cyber i
nauta, ocTaHHsd II03HAUa€ matelot. PpaHITy3bKUHA €KBiBaJIeHT, IPUNHATANA TePMiHOJOTIYHOIO KOMici€o
B 1999 porti, € cunouimom internaute.

Takum yuHOM, cyber BXOOUTH IO CKJIALy HeoJieKceMu cyberespace 3i sHaueHHAM reéalité virtuelle
(sipmyaavra peaavHicms). Buxomauum 3 IbOro 3HAYEeHHA OyJIM CTBOPEHI UMCIEHHI TepMiHM y
dpaHIy3bKill MOBi, HapUKJIan, cybérien, IPUKMETHUK, CTBOPEHU Bif cyberie, mo mosHauae peaurii,
AKi cTocyroThCcs «BipTyaJabHOrO cBiTYy Mepe:k». IIpoTe, To#i (paxkT, IO I BipTyandbHa peabHIiCTH
BigHOCUTBCSH 1 10 raaysisacobiB macoBoiiH(dopmariiii, i 1o mepeski IuTepHeT, MiATBEPAKYE, IO JaHU eJe-
MEHT BUKOPHUCTOBYEThCA y (paHIy3bKiil MOBi B 060x cdepax: cybermarché, cyberami, cybercommerce,
cyberpornographie Too.

Tak camo y BUIanky Jiekcemu cyberbavardage, 3anpomoHOBaHOl, K MOYKJINBOI ajJbTepPHATUBU
aHrJIimusMy chat, 10 BUKOPUCTOBYETHCA MOJIOAAI0. 3a Ti€I0 K CTPYKTYPOIO, TOOTO KOH(piKcoBaHA MO-
HeMa ILJIIOC BiIbHAa MOHEMA, CJIOBHUK iH(GOPMATHUKY PEECTPYE HMepPesiK HACTYIHUX CUHTEM:

cybercafé: «rade, 6ap, ne MOXKHA Tix egHATHCA O Mepesxi IHTepHeT» ;

cybermarketing: «CyKyImHICTH METOJiB, IPAKTUK, 3aC00iB Ta BUBUEHHS MapKeTHHIY B Mepeixi
IaTepHeT»;

cyberplan: «nyaH po3poOKY Ta IPOCYBaHHA [HTEepHET-CAUTY » .

Tineku cuHTeMa cybersex, sxa 30epirae mepirie 3HaUeHHA BipTyanbHOI peasbHOCTI («un «acte»
sexuel, une exhibition... dans un environnement on line ou virtuel»).

IIpogykTHBHICTS cyber- CHPUUMHUIIO Te, IIIO ITe¥l eJIeMEeHT MOYKe aBTOHOMHO BXKUBATHCA 1 BUKOpHC-
TOBYETBLCS, AK JeKCUUHUI AeTepMiHAHT TUNY eIiTeTa, HAIPUKJIAL, B TaKUX CUHTarMmax, gk «culture
cyber», «créature cyber», «génération cyber», abo caMOCTiHHOIO IJid TOTO, 1100 MO3HAUUTHU INOHATTH
«KibepmpocTip, U1 KibepKyIbTypa, ab0o CYKYIHICTh HOBUX T€XHOJIOTIM» .

HificHO, TPOTATOM OCTAHHIX AECATUIITH BUOKPEMJIIOEMO HAIBBUYANHY TPOAYKTUBHICTh OKPEMUX
cyber, télé, vidéo, info... IIpoTe, TOTPiOHO YTOUHUTH, 110, SKIIO IIe BCE IMiATBEPAKYE KPEATUBHY CUIY
(G paHIy3bKOI MOBHU, TO 0araTo TEPMiHiB 3a/IUINAIOTHCSA OKA3i0HAJIBHUMY YTBOPEHHAMU: « U1 icHY€E :KUT-
TeBicTh nux HOBUX (Gopm? Le cybercafé, le cyberespace i le cybernaute BBifiIIN 10 CKIaAy 3arajbHO-
MOBHUX CJIOBHUKIB (Hamp. Le Petit Larousse, 1998), asne, uu BIacTbcA iHTErpyBaTH Tak caMo iHHOBAIIil
le cyberbar, la cybersandwicherie i le cyberrestaurant? T'oBoputumemo Mu 3apas mpo cyberfanatique,
cyberradio, cyberchroniques, cybermagazines, cyberfeuilletons, cybercanulars?» [12, 4].

HopmatuBHe BigHOIIIEHHS, 110 € BJIACTUBUM i pecypcey La Banque des mots €, 6e3nepeuHo, Ipu-
YMHOIO IIiel JeHoH caril HaIMipHOTO BUKOPUCTAHHA cyber. Xoua Mu BBaKa€EMO, 110 € JOPEUHUM J1eTaTb-
HO OIIMCATHU IPOAYKTUBHICTE I[LOT0 KOH(piKca, a, BiATak 1 yTBOPEHS 3i 3aIyUyeHHAM I[LOTO eJIeMeHTAa.

ITomo #moBipHMX B3HaueHb mpedikca cyber- B OHJIAWHOBUX CJIOBHHKAX B3HAXOAMMO Taki
iHTepmperairii, ki moB’A3aHi:

1) 3 BipTyasbHOIO peasbHiCTIO;

2) 3 IHTepHET-KOHTEKCTOM ab0 3acobamMu MyJIbTUMETia;

3) 3 KibepHETUKOIO.

ITocunanusa Ha Apyre 3HAUEHHS € HAMUMCEJbHIIIINM, X0Ua BOHO, OyAyuHu II0B’ I3aHUM 3i 3acobaMu
indopwmarnii, 3ycTpivaeTsea TiTBKY B [BOX BUIIaKaX: IPUKMETHUK cyberhippie, To6TO, «moil, Xmo no-
€0HY€e mexHON0zil Myavmumedia i cmuab ’Humms xinni» Ta iMeHHUK KiHOUOoTrO pony cyberdescente,
TOOTO «CUJLbHE 8DANCECHHA, AKe Nepesusac zaiday npu nepezasdi kinocmpiuku y popmami 3D, wo cy-
nposodicyemucs cepiero myibmumediliHux cneyepexmier.

3araJiom, I1i HOBOTBOPY BiTHOCATHCA 0 JKUBUX iCTOT i abCTPaKTHNX IOHATH (Hanp. cyberdémocratie
«HO8a (opma demoxkpamii, sKa I'PDYHMYEMbCA HA KOLEKMUBHIL yyacmi zpomadsn, sxi 0o0amroso €
gi0kpumumu 0 ihmepakmueHozo dianozy 3 donomozoio mepexci Inmeprnem», 3asHaYUMO ii, K 0CO-
0JIMBO MOJHOIO 3-TIOMiK COITioJioTiB), 0co6IMBO OB’ A3aHi 3 Mepeskero IHTepHeT. BimHOCHO CTBOpPEeHHS
CUHTEeM, AKi BUXOAATH 3i 3HAUEHHA cyber-, MU MOXXeMO Bijl3HAUYNTU HAABHICTb TAKUX CTPYKTYP:

1) cyber + TepMmiH, AKUI CTOCYETHCA TaIy3i IPABOCYAIA:
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cyberdélinquance: n. f. «CyKyIHiICTS IPAaBONIOPYIIEHb, 3AificHeHNX B IHTepHETI»;

cyberjuré: n. m. «cyansa, AKUHA PO3TIIAAE CYLOBi cIIpaBy, ITepejaHi 1o BipTyaJIbHOTO CYLY B Mepeski
IaTepHer»;

cyberjury: n. m. «cynni, Aki BegyTh CyZOBUI IIpoIec y BipTyaabHOMY CyAi B Mepexki IuTepHeT»;

cyberjustice: n. f. «IpaBocynna, AKe 3AiHMCHIOETHCA 3aBAAKY CyYaCHUM TeXHIiUHUM 3acobam uepes
BipTyanabHU cyn B Mepeski InTepuer»;

cyberproces: n. m. «mporiec, AKUHA Bin0yBaeThCcA y BipTyaIbHOMY CY[i, IIJ0 IPOBOAUTHCA B Mepeiki
IaTepHer»;

cybertribunal: n. m. «BipTyasbHUU Cy[I, 110 BinOyBaeThcsa B Mepeki IHTepHET» .

2) cyber + TepMmiH, AKMHA BifHOCUTHCA [0 rajaysi possar:

cyberfestif : adj. «AKUii, 1110 BITHOCUTHCA [0 Kibep-cBATA» ;

cyberféte: n. f. «cBsTO, AKe Bif3HaAUaETHCA y Mepeki IHTepHET» ;

cyberjoueur : n. m. «IaTepHeT-rPaBEIb»;

cyberjoujou: n. m. «rpa B IHTepHeTi»;

cyberloisirs: 1. m. p. «posBaru B IaTepHeTi».

IIpenmer:

cyberfeuilleton: n. m. «cTaTTd Ha JiTepaTypHY UM HAYKOBY TeMY, II[0 PO3IOBCIO}KYETHCA Uepes
Mepe:ky IHTepHeT»;

cybermagazine: n. m. «;KypHaJ, SKUH POSTOBCIOMKYETHCSA Uepe3 MeperKy [HTepHeT» ;

cyberradio: n. f. «pagio, ake € focrynHuM y Mepeski Iateprer[...]».

Micre / BipTyasbHe miciie:

cyberbar: n. m. «xage, AKe OKpiM i3ki, mpomorye nocTyn Ko Mepexi [HTepHeT»;

cyberboutique: n. f. «caiiT, cTBOpeHM B Mepeki [HTepHeT A1 Ipomasky ToBapiB BUCOKOI MOU » ;

cybercasino: n. m. «BipTyaJbHUH 37 Ka3WHO, AKUI JOCTYIHUH B Mepexki IuTepreT»;

cybermusée: n. m. «mysell, AKWIl IPOIOHYE BiABimyBauam orisan cBoei ekcmosuilii y mepesxi
Iuarepuer[...]»;

cyberrestaurant: n. m. «pectopaH, o0JlafHAHUN KOMII' I0TepaMu, i B SKOMY MOYKHA il eqHATHCA
o mepe:ki InTepuer»;

cybersandwicherie: n. f. «iHTepakTuBHA IIOCayra, fgKa NIPOIOHYEThCA KJi€HTaM B Mepeixi
IaTepHer».

3) Cyber + TepMmiH, AKMH CTOCYETbCA raTy3i BiiHMT:

cyberfronde: n. f. «6yaT npotu Mepesxi IHTepHeT, opraHizoBaHuil BUMIAJKOBUMHU JKypHAJIicTaMu
[. . .]>> 5

cybergueérilla: n. f. «kibeprepopusm»;

cyberterrorisme n. m. «HamajaAM KOMII' IOTEPHUX IIipaTiB Ha cepBepH [...]»;

cyberterroriste: n. m. «IHTepHET-KOPUCTYBAaU, AKUN 3aiMa€ThCA Kibep-TepOPU3IMOM » .

4) cyber + TepMmiH, 1110 CTOCYETHCA KATEropii JIIOAUHM:

cyberadmirateur: n. m. «daHaTHUK, AKWUH AEeMOHCTPYE CBOE 3aXOIJIEHHSA apTUCTOM B Mepeixi
IaTepHeT»;

cyberartiste: n. m. «IUCbMEHHUK, XYAOKHUK, AKWUN PO3IOBCIONYKYE CBOI TBOPH B Mepeixi
IaTepHeT»;

cybercitoyen: n. m. «ocoba, gra mix’eqHyeThCA N0 Mepexxi IuTepHeT, i MiKaBUTHCA AEPKABHUMU
cIIpaBaMu»;

cyberdétective: n. m. «IpUBaTHUU JEeTEeKTUB, AKUI mparioe B Mepe:xi [HTepHer, i 3afimaernca
POBCAiAyBaHHAMU CIIPAB iHTePHET-KOPUCTYBaUiB»;

cyberéditeur: n. m. «BugaBenb, AKUNU PO3MOBCIONKYE cBOI myOmikarii B mepe:xi InTepueT»;

cyberfanatique: n. m. «<kopuctyBad, skuii (panarie Big InTepHeT-MepeKi»;

cyberjardinier: n. m. «ocoba, AKa i’ eTHYETHCA 10 Meperki IHTepHeT 3 MeTO0 PO3POOKU BipTyaib-
HOTO JaHAIIaPTy »;

cyberministre: n. m. «MiHiCTp, AKWUI 320X0Uy€ 'POMALAH BUKOPUCTOBYBATHU HOBI TEXHOJOTII»;

cybermome: n. m. «IUTUHA, AKY 3aJIy4aIOTh JO BUKOPUCTAaHHA IHTepHET-Mepexi»;

cybermusicien: n. m. «ocoba, gIKa 3aliMaeThCA MY3UKOIO B [HTepHET-Mepexis;

cyberthérapeute: n. m. «IICUXOTEPAIIEBT, AKUI MOXKe KOHCYJIbTYBaTH! 4yepesd Mepe:Ry [HTepHeT»;

cybertouriste: n. m. «iHTepHET-KOPUCTYBaU, AKUU IOBOJUTE cebe B MepeiKi, AK TyPUCT»;

cyberveuve: n. f. «:xiHKa, gKa 3anuimiaca 6e3 40JIOBiKa, i AKa He MoKe KUTH 0e3 IHTEpHETY »;

cybervoyageur:n. m. «ocoba, IKa « BMiJIO IOJOPOsKYE» iH(MopManiiHMuy caiiTamu B Mepeski InTepreTs .

4) Cyber + rpymna ciiB, CTBOpeHUX Ha OCHOBI JiekceMu téléphone, abo Ha ocHOBi adepesucy phone:

cyberphone: n. m. «renedon B IHTepHeT-MepeKit»;

cybertéléphoner: v. intr. «remedonyBaT; 3 fOIIOMOrom Kibeprenedory»;

cybertéléphonie: n. f. «nnepenaua Tese)OHHNUX IOBiTOMIEHb Uepe3 KOMII IOTED» .
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IIpore, 3adHaummo, IO B JeAKMX 3 IMOJAHUX HEOJeKCeM, HAIPUKJaJ, ciberjustice, HassBHICTH
CIIiBBiCHYBaHHS 3HAUEHHS, IIOB’ A3aHOTO 3 BipTyaJIbHOIO PeabHiCTIO i 3HaUeHHS, II]0 CTOCYETHCS MepesKi
IaTepHer.

3asBuuail y ApyromMmy sHaueHHi MOHEMH, CIIOCTEPIiraeMo YTBOPEHHSA, CTBOPEHi 3 JOIIOMOT0OI0 all0KO-
nu apyroi mouemu: cyberpro (profession ), cybermanif (manifestation).

3HaueHHd, OB’ sA3aHe 3 JIeKCeMOIO cybernétique xapakTepusye OKpeMi BUKOpUCTaHHA Ipedikca
cyber:

cyberlit: n. m. «JIiXKKO, OCHaIIeHe MeBHUMU (MYHKIIAMYU, AKi J03BOJAIOTH 34iMCHIOBATU OKpeMi
3aBJAHHSA B ABTOMATUUYHOMY PEKMMi»;

cybermaison: n. f. «xkibep-0ynmHOK, Ie Bce (IBepi, BikHA, XOJOAMJIBLHUK, iHII IPUIALN TOIIO)
mig’eqHaHi 70 Komm’orepa [...]»;

cyberpapillon: n. m. «MajJeHbKUH POOOT Y BUTJIAL MeTEINKA» .

ITigkpecanmo Tarkox TOM (DakKT, IO B rajysi IIpecu 3 ZOIOMOTOIO cyber- BiizHAYaeMO CTBODPEH-
HA TaKUX BUCJIOBJIIOBaHb, AK bague cybermagique, cyberidées recues. Icuye nBa «irpoBux» BUKOPUC-
TaHHA cyber-, mo BumInBae 3 TpaHchopmarii Bizomoro BucioBy («la bague/baguette magique»; les
«idées recues» ) B HeouikyBaHe, BUIIaJKOBe, OKa3ioHaIbHe cloBocnoNy4YeHH («bague cybermagique»;
«cyberidées recues» ) [12, 25-38].

IIpedikc hyper- na InTepHeT-IIaThOPMAX.

IIpedikc rpenbroro moxom:keHHA hyper BIeplle 3’ABUBCA B rajiysi iHopmMaTuku — cuHTEMH
hypertexteihyperlien, neperyageHi 3 auriificbkol MoBu Aypertext i hyperlink. IlpucyTHicTs B cTPYKTYDi
aHTJIIACBKUX CHHTEM IIpedikca IpelbKOro NOXoKeHHdA (Ayper) i IBOX BiIbHUX MOHEM POMAHCHKOTO
noxomxeHHd text i link, cipuaio IpuAHATTA aHrIimuaMy 3 60ry mosoni. Tepmin hypertexte € ppan-
Iy3bKOI0 KaJbKOIO aHTJIIICBKOT0 HeoJorismy, crBopenoro Tegom Heabcomom B 60-x pokax ajas TOTO,
106 onmcaTu cBoe OaueHHA iH(opMaillii, mpeacTaBieHol i JocTymHOI uepes JiHKHU, iHTerpoBaHi B 10-
KyMeHTax. ¥ rajysiiHgopMaTuK’ BiH I03HAYa€ CUCTEMY IIOCUJIAHbD, 110 O3BOJIAIOTH IIepeiiTu OesIoce-
PenHbOo BiJ omHiel yacTHHYM OJHOTO JOKYMEHTA [0 iHIIT0I YacTUHM, ab0 BiJf OAHOTO JOKYMEHTAa A0 iHIITNX
IOKYMEHTiB, o0paHux aBropoM. Ileii HeoJloTisM, IPUUHATUI TEPMiHOJIOTiUHOIO KoMiciero PpaHIrii, axa
omybJuikyBasa 1e caoBo odimniino B 1999 p., nmepexnycim ax npukMeTHUK hypertextuel, i 3apeecTpoBa-
Huii B La Banque des mots.

Binsmauaemo, 1o 3HaueHHA npedikca B JeKceMi hypertexte He MOYKe BUKJINKATH 3HAUEHHS iH-
TEHCUBHOCTI, Ke Ieii mpedikc MaB 3a3Buuail y (ppaHilys3bKiii MOBi; HacmpaB/i, B Heosorismi npedikce
€ OB’ SI3aHUM 3 €TUMOJIOTIUHUM IIPUNHATTAM au-deld, 1110 TIPUNMAaEeThLCSA He B 3HAUCHHI IIepPeBUIIIeHHS
Mipu (3HaUeHHSA iIHTEHCHUBHOCTi), a B 3HAaUEHHI IPOCTOPOBOTO IIepeMillleHHsa. ¥ I[bOMY 3HAUeHHi Bcepe-
INHI 0yob-AKOTO TeKCTY hypertexte € mOCUIAHHAM, OTPUMAaHUM Uepes Oyab-axkuii lien (auri. link), me-
peMileHHs B KibepmpocTopi (BipTyasibHill peasbHOCTi), TOOTO B iHIITY 30HY TeKCTY. 3B’ A30K MisK ABOMA
YacTUHAMU TEKCTY cTae un hyper-hyperlien. L’hypertexte TakuM YMHOM IO3HaUYa€e MeTa(hOPUYHO caM
TEKCT, B AKOMY HafgBHA IPUCYTHICTb hyperliens, ki, Oyxyuu ¢pisnuyHO KIrouoBuMY hpasamu abo pasire
KapTUHKaMU, HA IKi ITIOTPi0OHO HATUCHYTU, a0U IIePeiTH B iHIITY 30HY TEeKCTy. Uepes aHaJoTiuyHUi Mexa-
Hi3M, 3a3BUYAY NPUAHATO posraanatu hyperliens, Ak rinonimu sexcem hypertextes [12, 43].

IITo npuBeprae yBary B cunteMax hypertexte — hyperlien, Tak 1e HOBe 3HaYeHHA Ipedikca, 1110
moB’sI3aHe 3 IIPOCTOPOBUM II€PEMillleHHSM y KiOeprpocrtopi, i, SKe YMOKJIMBJIIOE IPOAYKYBAHHS
HeoJioridMmiB. CioBHUK Jargon frangais peecTpye, HAIPUKJIAL, HOBOTBIp Aypertoile, a TAaKOK CUHOHIM,
110 PiAKO y:KMBaeThCs, -web. Ha mamry gyMKy IIOTpiOHO 3a3HAUYUTH OBi peui, AKi CTOCYIOTHLCS HOBOTO
3HAYEeHHA hyper :

1) npedikc He MoxKe OibIIe PO3TIALATHICA B OITO3UILi] 10 Tpedikca IPeIbKOro IOXOKeHHA Ayp (0 ),
3 AKUM BiH CKJIaJaB CyIepeuwInBY IIapy, AK mpedikc iHTeHCUBHOCTI, mounHaouu 3 X VI-To croaiTTs;

2) hyper BumaeTbCca TaKUM, 1110 HaOye nexasi Oinblle KOHHOTAIIM, &, BiATaKk MoXKe mepedyBaTu y
3B’sA3KYy 3 nmpedikcaMu, 1110 BUKOPUCTOBYIOThCA B iH(opmaTuii (info-, ame ocobauBo cyber-), i cupusie
TOMY, IIf0 HEOCUHTEMU OTPUMYIOTh IIO3UTHBHE 3HAUEHHSA, IIOB A3aHe 3 KibepIpocTopoM, i 3 BipTyasb-
HOIO peajbHiCcTIO.

IIpedikc hyper- B «La Banque des mots».

La Banque des mots peecTpye mepenyciMm 4oTupu BUIIaKH, 1110 TTOB’ A3aHi 31 3HaUEHHAM iHTEHCUB-
HOCTI 11bOTO Impedikca, ToOTO, au-deld mosHaUyaoun au-dessus, MepeBUINeHHS Mipu. VgeTscsa mpo raxi
HEOJIEKCEeMMU:

1) 3HaueHHda iHTeHCUBHOCTI Tpedikca Ayper- :

hyperféminité: (Biologie), n. f. «Féminité extréme ou I’on trouve d’un coté la rondeur associée a la
fertilité, de I’autre la carrure protectrice associée a I’appartenance a un milieu social»;

hyperviolence: (Sociologie), n. f. «Violence extréme»;

hypertechnicien-ienne: (Technique), adj. «Qui maotrise parfaitement les techniques profes-
sionnelles requises»;
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hypercompétition: (Technologie), n. f. «Compétition excessive».

IToTpi6HO 3a3HAYNTH, IIT0 3HAUEHHA IHTEHCUBHOCTI 3aJINIIIAETHCA IIPOAYKTUBHUM B FaJIy3aX, IKi He
e moB’s13aHi 3 iHopMaTuKo0. Mu cmocrepiraeMo TiILKYM OQUH BUHATOK, a came BJargon francais, AKUi
peecTpye TepMiH hyperespace, To0TO «espace mémoire se situant bien au-dela de ce qu’un ordinateur
peut effectivement adresser».

IIpedikc BumaeThca IPOAYKTUBHUM B rajaysi iH(popMaTUKY 3a IPUUYNHOIO 3HAUEHHS, IKe «IePUBY-
€ThCA» 3 100 BUKOPUCTAHHA B JIeKceMi hypertexte, 110 IOB’ A3aHe 3 ITepeMillleHHAM y npocTopi. Xoua
HaM BUJIAETLCH, 110 OiJbIIiCTh HOBUX TEPMiHiB y iH(opMAaTHUIli MarOTh Pi3Hi 3HAUEHHS IO BiJHOIIIEHHIO
[Io 3HAUYEHHSA IIPOCTOPOBOTO IepeMileHHd, 1110 nepenbdauae hypertexte. HacupaBzi, 3HaueHHA npedik-
ca IIOCTYIIOBO II€PEXOAUTh BiJf IPOCTOPOBOTO BiZHOIIIEHHA MiK ABOMAa NYHKTaAMH KiGepIpocTopy mo
BiTHOIIIEHHS B3a€MO/ii, ITOB’s3aHOI 3 MPOCTOPOBUM 3B’s3KoM. HaBegeMo aexinbka HeosorismiB 3 La
Banque des mots, 3apeecTpOBaHUX B OCTAHHE NEeCATUIITTA.

2) 3HAYEHHS TPOCTOPOBOTO IIepeMilleHHs (BiIHOIIIeHHA MisK JBOMAa TepMiHaMu KibepmpocTopy):

hyperfiche: n. f. «Fiche d’un document informatisé comportant des informations par thume,
elles-mémes connectées a d’autres informations du fichier par des liens hypertextes»;

3) 3HAUEHHS B3aeMOIii:

hypervidéo: n. m. «Procédé fondé sur le principe de ’interactivité et ’exploitation des hyperliens,
permettant a ’utilisateur de naviguer dans un espace con¢u a ’image d’un café»;

hypercafé: n. m. «Dans un logiciel, milieu congu pour représenter un café ou se déroulent des
conversations et des scénes de la vie quotidienne, destiné a un utilisateur qui souhaite naviguer dans
cet espace virtuel sur un écran d’ordinateur grace aux modes interactifs»;

hyperson: n. m. «Procédé¢ qui s’appuie sur le son et qui vise a I’améliorer griace a I’interactivité des
logiciels multimédias».

Poarusparoun Heosekcemu hypervideo, hypercafé i hyperson, Mu 6a4nMo HasIBHICTh TPETHOTO 3HA-
4yeHHA hyper-, siKe ChOTOAHI HEZOCTATHHO BUCBITJIEHO, IT[0 € AKTUBHUM i MPOAYKTUBHUM B YTBOPEHHI
immoBamniii: hyperbase, hyperbible, hyperdictionnaire, hyper-document, hypergéométrie, hypergraphe,
hypergraphique, hyperimage, hyperinformation, hypermedia.

BuCHOBKH 3 TOCTi?KeHH i MepCIeKTUBY MOJAJbIINX PO3BiToK. [J0X01MMO BUCHOBKY, 1110 HOBA
IIPOAYKTUBHICTE cyber- i hyper- cnocrepiraeTbca B ranysi iHdopmaTuky, 30KpemMa B iHGopMamiiHux
Iarepuer-gxepenax. Cyber- Ta hyper- € aKTHBHUMH y CydacHOMY (PaHIYSbKOMY BipTyaJbHOMY
IPOCTOPi Yy CTBOPEHHI iHHOBAaIIili HA OCHOBI 3HAHDb, OTPUMAHUX 3 BUKOPUCTAHHAM HOBITHiX TeXHOJIOTiI.
ITurapHAMHN MaliOyTHiX HaYyKOBUX PO3BiJOK CIyryBaTHMYTh iHIII CJIOBOTBIpHI eleMeHTH, SKi aKTHUBI-
3yBaJiucsa B I[HTepHEeT-MOBi B OCTAHHI JeCATUIIITT.
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sKuM goctymy : www.culture.fr/culture/dglf /ressources/lexiques/internet.htm.

18. Le Glossaire informatique des termes de la Commission ministérielle de terminologie informa-
tique (CMTI), rédigé par Philippe Deschamp [Enxexrpounuii pecypc]. — Pe:xum goctymy : http://
www-rocq.inria.fr/~deschamp/www/CMTI/ glossaire.html.

19. Les Essais de définition du vocabulaire Internet de I’ Académie francaise [EnexkTponnuii pecypc]. —
Pexxum mocrymy : http://www.academiefrancaise.fr/langue/internet.html.

20. Le Jargon francais de Roland Trique [Exexrpouuuii pecypc]. — Pexkum moctymy : http://www.
linux-france.org/prj/jargonf/.

21. Le Lexique des néologismes Internet, de Guy Brand et Jean-Pierre Kuypers [Eixekrpounuit pe-
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Awnoranisa. Y cmammi onucano npodykmugnicms cyber- ma hyper- y aekcuyi cyiacHozo Gppanio-
M06H020 InmepHemy, no0aH0 KOPNYC HeoLeKCeM 3 YUMU eleMeHMaMU, NPo6edena OYiHKa A4 AUB0CML
Mmexanizmy Heoaozizauii 3 donomozoio cyber- i hyper, axuil die Ha 6cix pigHaAx mou. Y docnidxrcenti 3a-
KJaadena KoHyenyia parnyysvkozo ainzeicma A. Mapmine w000 nonammasa cunmemu, monemu. I1oxa-
3aH0, W0 akmueHicmos cyber- ma hyper- 0co6aUB0 AKMUBHO cnocmepizaemvca y 2any3i inpopmamuru,
0c00.1uB0 Ha iH(opmayiliHux nopmaaax Inmeprnem-pecypcis.

KarouoBi croBa: npegirc, cyber-, hyper-, cunmema, MoHeMa, HeOLEKCeMA, HEON0Zis.

Summary. The article deals with the describing the productivity that cyber and hyper have recently
achieved in the modern French Internet language, the author presents the list of neolexems that have
these elements, the evaluation of neologization processes mechanism that use cyber- and hyper- acting
on all language levels is done. Martinet’s approach to the mechanisms of neology furnishes us with a
useful research tool. Our corpus is formed by the online French dictionaries of computer science and by
the lists of neologisms from the French review La Banque des mots.

Regarding new possible meanings of cyber- in online resources we found the following interpreta-
tions that were closely related to: 1) virtual reality; 2 ) Internet-context or multimedia; 3) cybernetics
or technics that concern robots.

In terms of morphology and semantics French neologisms with cyber- are similar to the analogical
ones of English language. The success of English lexeme cyberespace caused the appearance of model
cyber- + noun. This syntaxical model 1) is identical to the classical one and it is using for new words
formation as e.g. cybernétique; 2 ) reproduces the reality of notion in virtual area. Neologisms mean the
real world activity that is reproduced in Internet; 3) indicates place, thing, person that exist in cyber-
space, in Internet or concern them. It is stated that neologisms with cyber- are spreading in three main
semantic fields: commercial activity, security and society.

Concerning hyper- there is any mention about its new usage in French lexicographical works. But
this prefix possesses a new meaning owing to the fact of formation of lexeme hypertext in English
language. Hyper- has the meaning of exaggeration, excessiveness (PR-2000 ), superlative degree in
compound words of French language, and is used for nouns and adjectives formation and widely used
words creation: c’est hyper-sympa, hyper-chouette.

It is stated that there are two statuses of new meaning of hyper, namely: 1) it can’t be considered
more in opposition to hyp(o); 2) hyper assumes more connotations especially it is used in informatics
sphere and favours the receiving of new meanings by lexemes related to cyberspace and virtual reality.
First of all French review*“La Banque des mots” (Bank of Words ) registers only four cases of neolex-
emes related to the intensity’s meaning.

Key words: prefix, cyber-, hyper-, synthem, monema, neologism, neology.
Ompumarno: 08.10.2016 p.
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